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tres appellari ex multis locis manifestum est. Nam
Lot, quem filium Aram fratris Abraham fnisse Scri-
ptura testatur, Abrahami fraler vocalus est, Genes.
13, 8; et Laban, frater esset matris Jacob, Genes.
28, 2, Jacob frater appellatur, Genes. 29, 15. Ho ergo
sensu illi, quos supra nominavimus, fratres Domini
voeantur. Major ac diffieilior questio est, cur ed ve-
nerint, el lempore minimé opportuno cim Christo lo-

qui voluerint, nt non dubitaverint eum concionantem |

interpellare, et misso nuntio evocare foras, ut ait
Marews, c. 3, 31, Idem Mareos ejus rei causam insi

; h il
nuat; sed causam ejusmodi, ut neque hane quastio- |

nem follat, etaliam multd majorem gignere videatur.
Dicebant enim , inquit, vers. 21, quoniam in furorem
versus esl, Hune locum difficiliorem pietas facit ; quia
enim animus horrel non solim credere, sed cogilare
eliam Christi cognatos, aut dixisse, aot exislimisse
cum esse luriosum, pio quodam studio nonnulli, relict
verborum proprietate, alias que minis & pietate ab-
horrere viderentur inlerpretaliones quesi

sCio an, dum pias quarerent , falsas inven

dam igitur eoram illud Graeum verbum tezy | quod

noster interpres reddidit : In furorem versus est, ver- |

tunt, excessit, abiit, evasil; id namque aliquando si-
gnificat, quasi dicant quid concionetar Christus, quid
demones ejiciat, quod tantam hominum twrbam com-
moveat, se invilis facere ; insciis enim se domo ex-
Xsse. Cujus interprelationis et Eutlymius videtur fa-
cisse mentionem. Mibi nescio quid habere videtur
insulsi. Minimé enim speciosus hi¢ erat pretextus, ut
probarent velle se tenere cum , quid ipsis invitis domo
-excessissel ; neque enim ante eum domi invitum coer-
cebant. Alii subtilins , nescio an meliiis, hee verba
non ad Christi cognatos , sed ad turbam referunt s et
verbum :zészy eodem modo , quo superiores auctores

exponunt; id est, abiil, excessit, quasi cim Christi §

cognati audientem turbam rogarent, uli sibi liceret
eum convenire, aut ut eum ad s vocarent, turba re-
sponderit : Abiit, non est Lic. Quod autem evangelista
plurali utitur verbo, non difficilé respondent nomen
tarba collectivum csse, posseque plurale verbum admit-
tere. Id ego non moror; illud moror, quomoda poluerit
respondere turba : Non est hic, abiit, eim eognati Chri-
stum, et twrbam sudientem viderent, quippe quam
alloguerentur, et ipsum pradicantem Christum, sicut
alii, qui ad ostium erant, audirent. Deinde cujus rei
causam reddet particula illa, enim, cim evangelista

dicit : Dicebant enim, quoniant in furorem versus est? |

Haud dubium, quin illivs precedentis verbi reddatue
causa : Exierunt tenere ewm; proplerca enim vole-
bant enm tenere, quia, ut dicehant, in furorem versus
erat ; non ergo turha, qua Christun audiebat, sed
Christi cognati, qui, ut eum tencrent, venerdnt, hoc
dixerunt. Omnes denique interpretationes iste , quz
non fam ralionem veram sequuntur, quim apparen-
tem absurditatem fuginnt, hoe uno per se refellentur,
1 illam, gque his auctoribus esse videtur absurditas

non esse demonstretur. 10 autem jam demonstravi

mus, eim docuimus esse syllensim; neque esse e-

eessariam, ut aul Christi mater, aut omnes ejos fratres
sive cognali; sed ut unus tantim 1l eorum dixerit.
Itaque recté noster verlit interpres, in furorem versus
est, quemadmodim omnes boni auctores, Hieron.,
Beda, Euthymius, Theophylacl., interpretantur. Nee
| quorumdam woderationem probo, qui, ut sententia
| mitior esse videatur, pro in furorem versus est , ver-
tunt : Mente alienatus est, aul in mentis excessum inci-
dit. Nam praterquam quad alienatum esse mente haod
mulid est milios quam in furorem versum esse, ver-
bum illud precedens : Exierant tenere eum , indicat
cognalos noluisse dicere Christum in excessum men-
{is incidisse, sed veré esse furiosum. Non enim , qui
in mentis excessum incidebant, ut prophetz et virk
alii sancti divina passi, sed insani et furiosi tene-
hantur vineiehanturque. Pertinet ad hune locom , ut
lector intelligat, veréne putaverint Christi cognati eum
furere, an id dixerint contra sententiam, ul eum ex
periculo, quod illi imminere putabant, hie Tororis
simulatione subducerent. Hieronymus, Beda, Theo-

lactus, Enthymius, et omnes quos me legisse me-
mini, velustiores auclores, non Simulationem, sed
senlentiam fuisse existimant, Qyaibus libenter equidem
eorum ductus auctoritate subseribo, quanquam nibil
absurdi esse video, s fuisse dicamus simulationem:
NMam nee evangelista dicit, putabant, sed : Dicebant
quoniam i furorem versus est, et 8i corum volumus
existimationi consulere, Tes est ejusmodi, ut levioris
fuisse culpee videatur i fingere quam credere. Alia
ad explanationem hojus loci perfectam reliqua est
quistio, quam ob rem cognati tenere Christum vo-
luerint, prasertim si non credebant cum insanire, sed
se credere simulabant. In proximo esf ratio , si cre-
debant, utilli, si simulabant, ut sibi pariter atque illi
consulérent. Nam si veré fariosus: fuisset, aut lege ,
ut diximus , aut consuetudine & cognatis vintiendus
alendusque erat; si furiosus véré non érat, sed essa
fngebatur, timebant cognati ne quid sibi, atijue i,
aut ab odio incensis Pharisxis, aut & concitati tumul-
tuosd multitudine periculi crearetur, ut mulli recen-
liores interpreles adnotaverunt.

His ita expensis, fingamus id de Christo dictum
esse, non dicit evangelista eum in furorem versum ;
sed ejus fratres id dixisse. Eos autem ex animo di-
| xisse credendum non est; sed, ul eo pretextu de
manibus eum Phariscorum liberarent; odorati enim
fuerant, ut vero simile est, ipsorum consilium, quod
de perdendo CGhristo conceperant , ut supra Mattheus
, vers. 1. Credibile enim est consanguinecs de
ejus saiute fuisse sollicitos. lded ergo venerant, ided
ejus matrem , qud plus eum moverent, adduxerant ;
ided interpellant; ided importuni sunt , quia timent ,
' ne pericalosum sit expeetare, ne forté i ipsh con-
| cione & Phariswis apprehiendatur. Haque, quod Ter-
| tullianus, in libro de carng Christi, Chrysestomus et
| Theophylactus dicant, eos ambitione quidam impul-
s08 venisse , ut ostenderent se cjus esse cognalos, et
| aliquam in cum avetoritatem habere, & veritate alie-

| num est. Iud nullo modo ferenduw, quéd in camdem -
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cnlpam omnis immuner culpa Christi matrem im‘u]: i
vant. (uod ulrumque libenter calvinisia et lutherani
Jeretic sant imitati ; multa etigm de suo addentes
acerbiora. Nempe muscis, ut Gregorius ail Nazianze-
nus, similes sunt, (Ue per Corpus discurrentes, quod
sanum est, preterennt, quod uleerosum ac puralentum
exsugunt, Sie isti , quee i veteribus auumribl?s pe‘ 8-
pienterque dicla sunt, omnin contemnunt, si quid
minds consideratum excidit ; id excipiunt, id unum lao-
dant. Seio seripsisse Joannem, ¢. 7,5 Neque enim
{ralres ejus credebant in ewm, Sed aliod est in eum non
eredere, aliud ambitiosos esse ; nec hoe ex illo colligi:
tur, Si quid autem ex eo, quod in cum nondim cre-
debant, colligi potest; potitis eontrarium potest, nulld
eos ambitione ad Christum venisse; quae. enirm am-
bitionis materia erat, si in eum non credebant ? Adde
quixl Joannes non significat [ratres ejus nullo prorsis
modo in enm credidisse; sed non tam perfecte credi-
disse,, quam postea tol visis miraculis eredidére ;
quomodd enim, si non eredebant, apostoli erant?
quemadmodim idem alio loco Joannes dixit, ¢. 2, 11 :
Et crediderunt in eum discipuli ejus , non quod ante
non credidissent , sed quid magis tunc viso mira-
enlo credidissent. Denique non est rationi consenta-
netim - pejos de Beata Virgine et apostolis sentire ac -
loqui, quam de quovis homine loqui atgue sentire
Dono viro licet : qui nullins factum quantameumegue
specicm peccatt habeat, quamdili bené interpretari
potest, reprehendit. Apostoloram hoc loco ambitio
nullo Seripturz testimonia, nulliy vero simili conje-
cturi probari potest. (e igitur est ista xquitas pe-
jus de apostolis sine ullo argumento, quam de cateris
hominibus eogitare ? Simile est, quod auctor Imperf.,
hom. 30, divinavit, apostolos Christi cognatos 3 dia-
holo instigatos fuisse, ub éb venirent, ut homines, qui
Clwisti divinitaten credere incipiebant, visis ¢jus eo-
ghatis puruin lominem crederent.

Stapant Foris, Hoc chiam haereticl immerith 2rvogar
tize tribwunt, quasi non sintdignatiin domum ingredi, et
verbum Dei cum aliis andire, clim aperlé Lueas dicat
ided ingressos non esse, quia prae: wrbd ingredi non po-
tuerunt. Intolerabilis audacia non soliimsine Seriptura,
sed etiam contra Scripturam malé de apostolis judicares

Vens. 47. — Dixir auTes £ puivsst. Marcus, ¢. 3,
30, aitz Miserunt ad ewm vocantes ewm. Itaque hune, qui
Christo matrem , fratresque ejus adesse renuntiavit ,
ab apostolis summissom fuisse, cim ipsi ingredi non
possént, credendum est. Quad autem Matthzos unum,
Marcos et Lueas plores illi renunlidsse dicunt, facilé
solvitur, unum priis, mulios deinde., ub feri solet ,
cim nondim exired, renuntiisse.

Vers. 48. — Qo est waten wea. Nud primum te-

Vgas. 48. — Beatior est virgo quod mente quim
quod earne Christum coneeperit; spiritualem preefert
engnationem earnali.

CAPUT MIL
1. Inillo dic exigns Josus de domo, sedobat secus

nendum, quod Epiphanius heres. 42, Chrysostomus
et Hieronymus in hune loeam adnotirant , non ided
hoe dixisse Christum, ut matrem fratresque negaret ,

| erjuxta Marcionem, utaitHieronymus, et Manicheum,

qui hoe abuteb loco,, de natus pu-
taretur, Gar aulem tam asperé responderit, et ab-om-
nibus auetoribus quesitom est, et non eadem ab om-
nibus causa reddita. Hieronymus putat eum , qui
matren et fratres ejus adesse renuntiaverat, malo id
animo fecisse, ut experiretur, an parentis el consan-
guinenrum affectu tangeretur, idedque illi, anquam
alorf, asperiiis respondisse; sed jam ex Marco,
. 3, 50, probavimus jllum non temtandi, sed obe-
diendi eaus jussum A fratribus Domini earum illi ad-
ventum renuntifsse, Epiphanius autem, heres. 42, et
Chrysostomus propterea quid importuné enm inter-
pellabant. Ambrosius meliss, in ¢, 8 Luc., uee, in-
quik, injurivsé refulantur parentes ; sed religiosiores
copula mentinm docentur esse quam eorperum. In eam-
dem sententiam Hilarius scribit : Formam, inquit, se-
ipsum universis agendi , sentiendique constituens pro=
pinguitalum omnium jus, alque nomen jam non de con-
difione nascendi; sed de Ecclesie communione retinen-
dinm. Idem rursis Ambrosivs eumdem in locum : Mo-
| ralis, inquil, magister, qui se carteris prabet evemplen,
atque ipse proeceplor, ipse clidmi surtim executor est
preeceptorun. Prescripturis enim emteris, qroniom qui
non veliquerit patrem, aut matrem suam , non est filio Dei
| dignus, sententice huic prinuis ipse se subjecit, non qubd
materne refutet pietatis obsequia (ipsius enim preceplun
| est, qui non honaraveril pairem, ef matrem suam 5
| morte moriatur), sed quia palernis se mysteriis ampliis
quinn. maternis affectibus debere cognoscat. lagque do-
: cere homines voluit posse unumquemlibet et fratrem,
i et matrem esse ipsius. Nec carnales parentes negal ;
| sed spirituales prefert : sicul clim, Luce 14, 27,28,
| miulieri dicenti : Beatus venter, qui te porfavit, ef ubera
!qrmz suristi ; respondit : Quinimé beali, gqui audiunt
erbum Dei, ef custodiunt illud : non negans beatum
ventrem ; sed mentem beatiorem allirmans, que andit
verbum Dei, cf custodit illud; nec alios matri, sed
matrem ‘matri priferens, matrem audientem, &t ¢ie
stodientern verbum Dei, matri in ulero gestanti, atque
etanti. Ided enim mater Christi omniom hominm;
| beatissima fuit, quia plusquim omnes homines ver-
bum Dei audivie, et credidit. Peata, inquitilla, quz
credidisti quoniam perfisientur e, que dicta sunt tibi &
domino , Luc. 1, 45. Similiter hoe loco nec matrem ,
nee fratres suos negat, nec alios illis , sed matrem
| matri, fratres fratribos anteponit. Nam etsi virgo cor-
pore verd ejus mater, et Jacobus, Jose, Judas, et Si-
| mon consanguinitate verd ejus fraires erant , tamen
| multo perlectitis, et majore cum merilo mente et illa
| mater, et illi fratres erant; quia faciebant voluntatem
| Patris ejus, qui in ceelis est.

b CHAPITRE XIIL

‘ 1. Cejour-la Jésus étant sorti de lamaison, s'assié

mare.

i sur le bord de 13 mer,
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2. Et corigregate sunt ad eum furhe muliz, ita ut
in pavicolam ascesidens sederet : et omnis turha sfi-
batin Livtore.

3. Et locutus est eis multa in parabolis, dicens :
Ecee exiit qui serfiinal, seminare,

&. Et it semiuat, quadam ceciderund sects viam,
€t venerunt volueres eell, et comederunt ea, :

5. ALi4 aiiem cetiderunt i petrosa, ubi non habe-
bant terrim multam ¢ ef continud exorta suil, quia
nion babebant altitudinen terra ¢

6. Sole antem orfo @stuaveruul, ef quis non habe-
bant radicemn, drueruat.

dutem cetiderait in spinias : et erévérunt
spine, el sulfocaverunt ea.

8. Alia autetii cecidertnt in terram Tionam
bant frtetum, alind centesimum, aliuf sex
alind trigesimuin.

9. 0ui hiabet anres audien i, audiat.

10: Et acceden
Paraliolis loqueris eis?

41 Qui respund it illis : Quia yobisdatum est nds-
5¢ mysteria reghil ecelorim ; Iilis autem non est da tum.

1. Qui enim habet, dabitur &i, el abundal
aulem non

seipuli, diserunt : Quare in

it ¢ qui
" ibet, el quod habiet auferetur ab e,
145. Ideo in parabolis lowuor eis : quia vide

: ! entes nom
Vident, el audientes non andiung,

1 intelligunt.

i 5y A k)

14 Et adimpletur in ejs prophetia lsaie dieentis -
i T i

J\_uul[r audietis, et non el 3, el videntes vide-

Bitis, ¢t non yidel Lis,

15. Tnerassatum est enim eqr oy

rvibus graviter andicrnt el oculos: snos clauserunt -

et auribus audiant, o1 eorde |

s ELeonvertanlur, el sinem cos,
tem beati oy i1 vide

i m]m‘:[_hm‘ oculi quia vident, et aures

17. Ainen fquipie. dieo vobis
ek Jilsti eupierunt videre qu
el dtidire qua and:tis,

13. Vos ergo audite |

9. Ormitis qut and

» quiz multi. prophetz
2 videtis, et non viderunt,
et non audierunt.
araholam seminaniis,
il verbum regni, et pap i gi
rlcmz mialus, et rapi quod seminatum est lz:ecnt‘r:j‘(j
£JU8 - hic est qui seeis viam seminatus ’
.ED' Qui autem super pelrosa semin
qui verbam andst, et continud cum gandio aceipit illud:
%1. Non habet avtem in se radicem, sed ¢st fom n-
Talis : facid antem tribulatione et pm'tecnl;u <
ter verhum, continnp se alizatur. : i
22, (Jui autem seminatys o
verbum andit, et solfici
divitiarom suffucat ver.

aLus est, hie est

SLin spinis, hic est qui
tndo seculj istius, ef fallaeqa
bum, et sing (ot

i ity , el g u elficitar.
25. (i verd in terram bonaim semiy
qui audit verbum

etintelligit, et f
2 gL, ructmm affi el
faeit alind quidem ¢ inc

enlesimum, aliud 5 i
} | s Al dulem sexamesi-
mum, alivd verd rigesimum, g !
k ; f 5
.'i' Aliam  parsbolam Proposuit eis, dicens: g
mile factum est regnum ceelory e
Vit bonum gemen in Agro stg,

25. Giim antem dormirent honiitics

uli bujus, et ap- I

litusest, hic e ‘ lui

m homini qui semina. § I

F 2. Etil s'assembla antonr de Tai e granide mili
tnde de penple, de sorte qu'il monta dang i lar oy
ot il Sassit, tont le peuple se tenant sup lo :-ivavgnu'
3 Etil lewr div beancoup de choses en p:lm“h e
disant - Voili que celui qui séme s'en alfa semer 5%
Et, comme il Semait, uné partie de l:\'spmlenne

tomba le long f i
2 1ong du chemin ; et les giseau i
venus la mangérent, heSachae

2. Une autre tomba dans des endroits pierren, o

:(ule wavait pns]lmu’cuup de terre ; ef elle Tova aussi-
. parte que 1a terre ol elle émit Wavait
fetinieg, 6 it wWavait pas dé
| 6. Ainsi le soleil 5% iis
s'étant levé, elle en fut hrile
18 il $'6y des
| comme ele mll;)muul de racine, elle sdchy. i
omba dans des Epines ; ot les &pi
oitre Pétoniférent. it P
cnfin tomba dans de honmes terres 3 of
It, quelues erains vendant cent HouE
5 I

soixante, e o ant

P 3 A
elui-la entende qui'a dés oreilies pour en=

plés s'approchantdui divent : Pour-
Yous en pariboles ¥
L Tépondit Parce e
:\|I{!|“;r‘!\L'¢lH\i;;'N{[: : & donné de connaitra IszIm\’: 4
oyanme des cieux; mais pour ]
Sr e ils pour edx; it ne leur-a
12, 6 i
bt A et il sera dans
5 mais pour eelui gui w4 poi i
i i point, o lui
ol je lenr parle ¢
¢ miequol fe lewr parle en-parabol s
vayant ils ne voient pioine, et qu'en Eunumm ils
itendent nine comprennent Joint.

rolle o Blie il
celle prophétie d'ls omplit en eux,

ement , ek, vous
tesarderez bien , et vous ne

il 2 Vous deonteres
wentendrez point; vo
point.
: le eﬂeurldc ce penple s'est appasanti | ot
o ‘_r. illes sont devenues sourdes, et ils ont formé
m IS veux, _dee Peurque leurs yeux ne yoient que
.Illh. f}: eilles wentendent, yue leur cceur fie come
premie, et que s'étant converlis, j@ i les guérisse.
= 16. Mais pour vous, heureux vos veix de co quils
vient, et yos orcilles de e qu’ elles éntendent.
& c!l‘ C:In' ;I]C vous dis en vérild que beaucoup da pro
i- 166s el de Justes ont soubaité de yoir ce que vous
O¥Ez 6l n‘:imn_pa@ vu, et Centendre cp que Yous
entexdez et ne Fonl pas entendy. 3
18. Nous done autres; deoutes
| qui Séme :
‘ Jﬂ; Quicongue éconte Ia parols dy TOYAWNG el ne
cl‘ I:'uupn.\m_l hoint, le malin esprit vieil, ¢t_enléve
© I AvAL El6 semé dans son eer; west [ celui
Ui reiolt le grain sémé e lotig di ehemin,
it y
: .OL.( {I‘Jl\]‘:][ qui lo Tr‘(_'ﬂl[l dans des endroits pierreux
wSb Celul quiy econtantla parole; T recoit d'abor
g Parole, Ta recoit d'abord
| 21, ‘il" ilny 2 i i i i
lj'idi-ll{- :l]:a iln'y a point en lui de rvacine; ot il pest
i que | un temps ; el lorsquil survient des
5 perséculions & canse de la parole, il
5 08 un sujet de seandale. |
Bh e
| s Celui qui regoit Ia semenes parmi les épiies ésk
% \Iqm_;.'nluml [:\‘.\p‘". les mais ensnile les solligito:
1 "ILI f\r.flc el |IE|UE«I0|] des _richesses étoulient en
cetle parole, et 1 rendeny inlructucuse.
935, Enfi i qui recoi
|eruh‘e)‘ l:lrlz.ui celui qui recoil la semoned dant Ia Forme
o nd?\ qu-}m qtn]_l oute da parole , qhi 19 corh=
N0, ELqui porte Iroit, et rend eent, soi b
Irente pour s, : B i

Ia pavabole de el

21 Il leur proposa une autre parabole, disant : Le
aumme des cienx est semblable & i hailiine fui
ail semé de bon grain dans son champ,

+ Yenil inimicus

25, Mais pendant que les homn dormaient , son
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ojus, eLsuper seminavitaizaniainmedio tritici, el abiit. |

96, Ciim autem crevisset herba, et fructum fecisset,
&1 time apparaerant el gizania. 3

97 Accedentas aulem servi pairistamiliss, dixe-
runt e : Doming, nonn¢ bonum semen semindsti
in’ agro tno ? unde ergo habet wizania ?

98, Et ait illis : Inimicus homo hoc fecit, SBervi an- |
tem dixerant ei : Vis, imus, et eolligimus ea?

94, Bt ait : Non : ne forté colligentes zizania, era-
djeetis simul com eis el triticom.

0. Sinite utraque crescere usque ad . messem : et
in tempore messis, dicam messoribus : Golligite pri-
i zizania; et allighte ea in fasciealos ad comb-
Fenddin ¢ triticum antem congregate in. horreom
WEl,

1. Aliam pavabolam proposuit eis, dicens : Simile

num ceelorum gramo sinapis, quod accipiens
homo serminavit in Agro sao.

52, Quod minimum quidem est omnibus. semini-
Tits  ciim antem creverit, majus est emnibus oleri-
Tus,.et fit arbor, ila ut volueres cieli veniant, et ha-
Ditent in ramis ejus.

53, Aliam ‘parabolam locntos: est ois : Simile est
regnum ceelorom fermento, quod dceeptom mulier
abseomdit in farime satis tribus, donec fermentatum
est tolum.

54 Hoe omnia Jocatus est Jesus in parabolis ad
wirhas, ct sine parabolis non loquebator eis <

25. Ut impleretur quod dictum erat per prophe-
1am dicentem : Aperiam in parabolis 08 menm ; eru-
ctabo abscondila & constitutione mundi.

56, Tunc dimissis torbis, venit in domum : et ae-
cesserunt ad eum discipuli ejos, dicentes ; Fdissers
nohis parabolam zizaniorom agri.

57. (Qui respondens , ait illis : Qui seminat bonum
semen, est Filins hominis.

58. Ager antem est mundus. Bonum verd semen ,
hi sunt egni. Zizania autem filii sunt nequanm.

39. Inimicus autem qui seminavie ea, est diabolus.
Messis vero, consummatio seculi est, Messores autem
angeli sunt.

AD. Sicot ergo colliguntur zizania, et igni combn-
Tuntur : sic erit in consummatione seculi,

41. Miutet Filius hominis angelos suos, et eolligent
de regno ejus omnia seandala, et cos qui faciual ini-
quitatem ,

42. EL mittent eos in caminum ignis : ibi erit fletus
et stridor dentium.

43. Tume justi fulzebunt sicat sol in regno Pairis

eorum. (ui habet aures audiendi, audial.

44, Simile est regnum celorum thesauro abscon-
dito in agro : quem qui invenil homo , abscondit, et
pree gaudio illing vadit, et vendit universa que habet,
et emit agrum illum.

45. Trerlim simile est regnum ceelorum homini ne-

botiatori, quarenti honas margaritas.
46. Inventh autem und pretiosh margavith, abiit,
¢t vendidit omnia que habuit, et emit cam.
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onnemi vint , &f sema de Livraie parmi le B¢, el se

. L'herbe ayant done poussé ¢t éant monide en
épi, livraie paral aussi.

97. Alors les serviteurs du pére de famille vinrent
| lo trouver, et lui dirent @ Seignenr , n'avez-vous, pas

A semé de bon grain dans votre champ? d'oil vient

done qu'il y a deTivraie?

28, 11 leur répondit ; L'homme ennemi a fit cela.
Alors ses serviteurs lui dirent : Voulez-vous que nous
allions larracher

29, ELil leur répondil 5 d€ peur quen arra-

ghant Piveaie vous ne déraciniez en méme temps lo

| bon grain.

| 30, Laissez croitre Pam et Fantre jusqu'y Iy mojss

| son ; et an temps de la moisson je dirai sux moiszon-

| neors : Arrachez premicrement Uiveae, etla liez.en

| botles pour la briler, et puis amassez [ D¢ dans mon
arenier.

| © 31. 11 leur proposa une antré parabole, disant - Le

| royanme des cieux est semblahled nngrain de sénevé
qu'nn homme prend et séme dans son champ.

| 52, Ce grain est la plus petite de toutes les semen-

5 mais forsquil & crit, il est plus grand que tous
ez aulres légumes , el il devieny un arhre, en sorie
que les oiseaux du ciel vienncnt: se reposer
| branches.
| 35. Il leur dit celte anire: parabole : Le royaume
| des cieux est semblable au levain qu'une femme
rend , et qu'clle met daps trois weseres de frine,
| uequd ce que lapalte soit tonte levée.

3§ Jésng dit tomtes ces elioses au peuple en para -
boles, et il ne lenr parlait point sans paraboles ;
35. Afin qoe cette parole du prophite fit accom-

Ton ma hiuche pour p: en paraboles ;

Je publierai des-choses yui oul é1é eachées depuis le
| commencement du monde.

| 36, Apris cela, Jésus, ayant renveye le peuple,
vint i la maison. Et ses diseipl poroehant da Tui
lui divént © Expliquez-nous 1a parabole de liveaie
semée dans fe ehamp.

| . 57. Et lewr répondant il dit : Celai qui séme le
bon grain, c'est le Fils de I'homme ;

1 8. Lo champ, clest Ie monde; le bon grain, ce
sont les enfants du royaume ; ¢t Tiveaie ce sont les
enfants d'iniquite

9. L'ennemi qui 1 semée, cest le diable; la
moisson, c'est la lin du monde; les moissonueurs, ce
sonl les anges.

M. Comme don¢ on ramasse I'ivraic et qu'on fa
brile dans e feu , il en arFivera de méme & la fin di
| monde. "

41, LeFils delhomme enverra sed anges, gui arra-
cheront de son royanme tous les scandalés ef cenx
qui commetlent Uiniguilé,

42, EL ils les jetteront dang la fournaise du fen ;
cest la qu'il ¥ aura des plenrs et des grincements de
dents.

43. Alors Tes justes brilleront eomme le solell dans
la royaume de lenr Pére. Que celui-la entende qui a
des oreilles pour entendre.

44 Le royaume des cieux est semblable & my {ré-
sor caché dans un ehamp, quon homme trouve ot
qu'il eache : et dans Ia joie quiil'a, il va vendre tout ea
qwil posséde; et achéte ce champ.

45. Le royaume des eieux est eneore semblable a
un marchand qui cherehe dé belles perles,

405, Et qui en ayani trouvé une de grand prix, va
veadre Lout cé qu'il a, et Fachéle.

47, Mterim simile est regnum ecelorum saginz |

§7. le royaume des cieux est encore semblable 4
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misse in mare, ¢l ex omni genere piscinm congre- - un filet jelé dans la mer

anli,

A 48. Quam cim impleta esset, educentes , et secus

liltus sedentes, elegerunt bonos in vasa, malos awtem

foras miserunt. :

49. Sic eril in consummalione seculi : exhibunt an-
geli, el separabunt malos de medio justorum,

50. Et miltent eos in caminum ignis : ibi erit fletns
et stridor dentium,

al. Intellexistis haee omnia ? Dicunt ei : Etiam.

illis : Ided omnis serilia doctus in regna
ecelorum, similis est homini patrifamilids, qui profert
de thesauro suo nova et vetera.

55. Et factum est ciim consumdsset Jesus parabolas
i51as, transiit inde.

54. Ei veniens in palriam suam, doecebat eos in
synagogis eorum, ila ut mirarentur, et diccrent : Unde
huie sapientia hxe, et virtutes?

35, Nopne hie est fabri filius? nonne mater ejus
dicitar Maria, et fratres ejus, Jacebus, et Joseph, et
Simon, et Judas ?

. EL sorores ejos, nonne omnes apud nos sunt ?
unde ergo huic omnia ista ?

57. EL scandalizabantur in eo : Jesus antem dixit
cis : Non est propheta sine honore, nisi in patrih su
el in domo sud.

58. Et non feclt ibi virlutes multas, propler incre -
dulitatem. |

COMME

Vens, 1. — I8 eo me, quo in domo conciopante ;
illo tanta hominum multitodo coneurrerat , ul domus
eos capere non possel, idedque fratres ejus foris sta-
rent, quia ingredi non poterant , supra, ¢. 12, 40, et
Lue. &, 19. Idcircd domo exiit, etad mare contendil ,
ut latiorem in locum concionem educeret, quemad-
modimi Euthymios adnotavit.

Vers. 2. — ET CONGREGATE SUNT AD EUM TURBE.
Ided hoc narrat evangelista, ul concionis et parabo-
laram quas parraturys est occasionem exponat; ided
enim - concionem  habuit Christus, et parabolas
mullas, illam prasertim de semine in diversam ter-
ram cadente propesuit, quia turbam magnam audi-
tornm vidit, in quibus et ipse sciebat, el eral per
vero similealios vie, alios petrosis locis, alios spino-
sis , alios bone terre similes esse.

T UT ¥ NAVICULAM AS s SEDERET. In navicu-
Jam ascendit, vel ne 4 muliitudine opprimeretur, et
audiri non posset, vel, ut Chirysostomus et Theophy-
lactus existimant ut emnes auditores anle conspecium

Vens. 5. — Tres sant velut partes parabole,
procemium , quod sepé omiltitur, ut in hie parabala
de semine. Secunda est fabula; tertia applicatio. In
nonnullis argumentum sumitug Iy
paraboli de seminc; in aliis ex dissimilitudine, argu-
mento sampto , Ve i, aflirmative, ut Luce ,
41 : vel i majori ? e, cap. 16, de di-

gelio swepe dicitur : Simile est
regnam cofurum, non quod Eeclesia cum iis rebus
feralu. I J le aliquid eontingit. |

\

THAY o6

) ui prend to
s s Ui p ules gortes do
48. Er lorsqu'il est plein, les pécheurs le tirent sup
Irr: I.;rmJ, jn‘n s ?Jlunl assis , ils mettent ensemble tons
| 'es bons dans des vaisseaux, el ils jeu, 5 les
| manvais. j S et
49, 1l en sera de méme 4 Ia fin do monde
anges viendront, et ils sépareront les méchant
| milieu des justes,
.5 . Etils les jetferont dans Ta fournaise du feu 5
i cest 1a qu'il y aura des pleurs et des grincements de
I dents.
Il 51. Avez-vous biea compris tout eceel? Iis luj ré-
| pondirent : Oni. B Remhee
| 52, E¢ il ajouta : Cest pourquoi tout doctenr in-
| struil de ce qui regarde le royaume des cieux, est sem-
| lable & un pére de famille qui tire de son trésor des
| choses notvelles et des choses anciennes.
| 53. Aprés que Jésus eul achevd ces paroles, il
| partit de b, quittant le séjour de Capharnaiim,
Et élant venu en son pays, il les instruisait
| l-*u_r; agozues, de sorte quélant saisis d'élan-
ment, ils disaient : D'oir est venve 4 celuici celle
sagesse ef celle puissanee ? o
53, Nest-ce pas Ta le fils du charpentier? sa mére
|f ne sappelletelle pas Marie? ¢t ses fréves Jacques ,
Joseph, Simon, et Jude 7
56, Etses seeurs ne sontelles pas. toutes’ parmi
nous? D'oi Jui viennent done foutes ces choses ?
I 5‘7.‘.};1 il leur était wi sujet de scandale. Mais Jésus
leur dit : Un prophéte n'est sans honneur que dans
| som pays el dans sa maison.
58. Et il'ne fit pas [ beaucoup de miracles, i cause
de leur incrédulitd.

NTARIA.

suum, el inse intentos haberet. Nam Hilarii et The-

| ronymi allegoriam, etsi bella omnind est, tamen fuia
est allegoria, pralermitio.

| Vers. 3. — In papavouss, per parabolas, in pro

per, ex Hebrzorum lingud , apud quos 2in idem valet,

quod per, ut in wanu prophete , i est, per manum

tles
s du

|§ prophete. Parabola Gracis sunt Latinis similitudines,

| Hebris @nigmata, sermo qui aliud somal, aliud signi-
3 figat, obseuris rerum similitudinibus invalutos. Nomen
estapud ecclesisticos nuctores adedusitatum, ukfuen-
admodim in nonnullis superiorum  sgculorum scri-
ploribus observavi, omme verbum parabalam appel-
laverin; unde lalis et Gallis parola, hispanis palabra,
quasi parabola facta est. Cur anlem non aperté el
explicalé, per parabolas Christus hoe loco locutus
[ sit, ipse infra explicabit, vers. 15.

| Qui sexax. Periphrasis agricol® ¢ sxeicon , semi-
nans, il est, seminalor, qui seminare solet,

Vers. 4— ET DUM SEMINAT, el i *8 anslpeer , el i
[ seminano, id est, dim seminaret. Reliqua usque ad

ceelorum, sed vem ita s habere docet Dominus, ul si
aliquis serat, ete. Marci o, 4 apertins id exprimitnr :
Sie est regnwm Dei , quemadmodiim 51 homa jaciat se- |
| mentent in terram. [kec omnibus qua sequunur para-
holis vir doctus in suis re proferre opers pre-

| tium doxit, ad earom faciliorern intelligentia - prima

parabola fuit de semine., quod vl terra varié erat dis-
0sila, sic diversamn habuit sortem, eaque ad verbum
ei pertinet, quod penés diversam animorum dispo-

S0 non comparatur regno |

sitionem varié procedit,
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versum 9 explicabuntur vers. 19. /
VEns. 10, — QUi HABET AURES: Excitat auditorom

studinm ut diligenter parabol siguilicationem inqui-
rant, vide ¢ 11, 15.

Vegs: 4. = (uia VORIS DATOM EST. Commovetur
hie de pmde;liumioue et veprobatione difficilis qui-
stio, de quiego antequam nostre de a.-f’t e ‘tlllenla- |
gic schole exeant, non libenter, quasi ex ilinere,
dico sententiam, Tantim attingam que ad cos loeos:
de quibus agetur explanandas necessaria mihi esse
videbuntur. Duo hie quaeri possunt - alterum,, cur
apostolis datum; alterum, cur aliis non datom. Ca- |
tholici , qui D. Aungustini de predestinalipne senten-
tiam sequuntur, ided apostolis datum :-ssaldaceni,
quia pravdestinatis ided aliis mon datum , quia Tepro-

| quia fructus ejus non faciebant? Cur his datum, ni

| quia seiebantur esse facturi? Hlod verd, quod Calvinus
dicit, verba Christi obseura non fuisse , sed auditores
| cacos, idedqueintelligerenon potisse,non solim falsd,
| sed etiam imperitéac ridiculé dictum est. Namapostoli
| profects eaci non erant, et tamen sensum parabolx
donec illis Christus exposuit, non intellexerunt. Sed
‘ scio quid Calvinus velit, et dicere non audeat, sibiac
| suis omne verbum Dei facile et perspicunm . esse, quia
! oculos, id est, Spiritnm sanctum habent; apostolis
| diflicile , quia ceci erant, el Genevensi carebant spi-
| it

| Vers. 42, — QUi ENIL HABET, DABITUR EI. Prover-
| bialem fuisse locutionem inde colligitur qudd aliis:
| etiam loeis in camdem sententiam 3 Ghristo repeta-

bati erant; boe enim loco inter alios, ul sententiam § yur, u infea, c. 25,29. Simile apud Hispanos prover-

de pradestinatione et reprobatiene suam probarct,
usus est-August. in lib. de Predestinatione sanctorum,
c.Bel 16,;“:. de Bono perseverantia, c. 8, 9,11, et
Tib, de Gratid b lih, Arhit., e. 25, et lib. de Corrept. et
Gratid, . 4, 6, 7, 8. De Aogus! ul dixi, opinione
non disputn, de hujus loci interpretatione disputo, et
maltos graves, antiquos, doelos secutus auctores , af-
firmo nan eam fuisse cansam car apostolis datum sit
mysteria regni ecplorum cognoseere, quid pradesti-
nati, nec eam, cur aliis datum non sit , quod repro-
bati essent, sed quod Apostoli digni essent alii in=
digni, nt Hilarins, Chrysost. hom. 46, Hieron. auctor,
Operis imperfecti, Beda, Theoph., Euthym. ex
mant. Primima non omnes apostoli priedestinali
erant; nam certé Judas non eval pradestinatus, et ta-
men omnibus datunt est ndsse mysieria regni- cielorum ;
omuibus enim  Christus parabolam explicavit; non
ergo ided datum, quia pradestinali erant. Contra verd
non omnes, qui erant in urhd preter apostolos re-
probati erant. (uis enim id credat 7 Omnibus tamen
negatum est; non igitur idedillis non datum, quia
reprobati erant. Praserea elsi, cur datum sit aposto-
lis, aperté explicalum non esl, lamen, eur aliis da=
tum non sit, explicatum ost, quia videntes non
videbant, et audientes non eudiebant, il est, quis
credere nollent atque intelligere, indigni erant quibus
mysteria regni ceelorum . explicarentur,  vers. 13;
propterca engoapostolis datum, quia digni erant, quia
intelligere, quia credere volehant , quia quéesiverant,
ut ait Marens, ¢. 4, 10, Qua ratione credendum est
Christum his dedisse, et illis negisse, nisi qua posica
apostoli gjus voluntatem et exemplam secoti gentibns
dederunt, Judiis negaverunt? Act. 15, &6 : Vobis,
inquinnt , oportebat primim logui verbum Dei, sed quic
vepellitis illud, et indignos vos judicatis @lerna: vie ,
soce convertinur o gentes. Qud Tatione eredimus Chri-
st bis. dedisse , illis negasse, nisi qud alioloco dicit:
Auferelur i vobis regnum Dei, et dabitur genii fﬂﬂir{i!‘i
fructus ejus? cap. 21, 43. Cur enim illis ablatum , nisi

Vens. 6. — Astuaverust. /Estn percussa sunt, el
exusts. Avoiesor, aures mentis ad intelli rendum.
Veus. A2, — Qur exid mamer , quod habere debet ,

| hinm est: quo significatur divitibus omnes dare, pau-
1w.-:ibns, auferre. Sensus autem cst, ita plerimaque
| fieri solere, ut¢i qui plus habet, plus detur, quia
| plus merelur; i qui non habet , etiam i quid reli-
% quum illi est, auferatur, quia indignus est ut habeat.
| 1d parabold illd de talentis, . 25, 28, aplissime ex-
| plicatum est , ubi proptereailli, qui quinque habebat
| talenta, aliud insuper datum est, quia illud bené ne-
| gotiando, et alia quingue talenta lucrando meruerat,
prapierea verd alteri unum, quod solum habebat , ta-
| lenwm , aufertur, quia illud in sudarium involverat,
| et dim non multiplicayit, indignum se qui haberet
! eflecit. Id etiam , vel ex nostris moribus diseere pos-
1 sumus @ si pecuniam negotiandi cansh daturi sumus ,
| illi potinis mercatori damus, quem bené negoliando
' divitem factum seimus, et qud plus pecuniz habet ,
plus illi pecunis eoneredimus. Conira illi, quem sud
negligentia pauperem videmus , non solim nihil da-
mus, sed si quid illi dederamus, id ctiam, ne forté
perdat, repetimus, Capite 25, 29, et Luce 8, 18, non
| dicitur : Evid quod hobet , muferetur ab eo; sed : Id
| quad videtur habere , aul,, quod putat se habere, Quoid
| weeasionem multis prebuil hune locom ex illis inter-
pretandi, quasi non sit ablatum Judzis quod reverd
| habebant, sed quod sibi habere videbantur. Quod si
| verum esset, nibil illis veré essel ablatum, Nec enim
| veré aufertur, quod veré non habetur. At Christus
aliquid veré aufersi significat ; alioqui nulla esset
pena, Videmus autem illum hoe Judis , tanguam
| peenam , comminari; et, ¢. 23, 29 , talentum , quod
| negligens ille servus non solim kabere videbatur, sed
habebat, auferri juhet, et alteri dari. Gar ergo. dicil :
Quod videbatur habere ? vel quin dixerat : Non habenti
| quferelur, et poterat aliquis dubilare quomodd non
Rabenti auferri possel, dixit non quod habebat, sed
'quod habere videbatur, Vel, ul ait D, Angust., quia
perinde habebat, ac si non haberet, ¢t ¢o non ute-
vefur, non dicitar habere, sed habere videri. (ud
ergo Judzeis, quod habebant, ablatum est, quia oblatd
| Evangeli gratia uti noluerunt? —Respondent Hieron.,

t .
| g1, quia_indignus est ut habeat. Proverbium  usu

{ritum ditioribus dari, pauperibus anferri, Que pro

¢ ¢o bend utitor, plus meretur. QUI AUTEM NON HA-

| verbia megat ¥ir docius Summo jure accipl oporieras
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Chirysostorn, et aueto? @feris imperfecti ablatam. il-
1is ¢sseipsam quodamimodd naturam , id est; natura-
]y cognifionem, quia excecati sunt, ita wlne illa
quident; quz duce natard intelliguntar; intelligerent.
(Quis enim philosophus , si tot Christi ae tanta mi
cuila ocalis siis perspexissel , non credidisset
in co fuisse divinitatem? Apostolis ergo gratiam ad
jntelligenda divina mysteria jam babentibus, edque
Lené Ulentibos, major insuper gratia ad majora
myslerid eompraienidenda data est; illis neque ha-
bentibus , neque recipere oblalam volentibus natura
quodammodd ipsa erepla est. Ex hoe loco nostra de
merilis senlentia aptissime polest, ub mibi videtar,
explicari. Nam qui gratiam Bei non habet, nibil om-
nind mereri polest; nisi ut eliam aliquid sibi ex ipsis
rebios natiralibus auferatir. Qui antem habet; eique
bené utitur, quo plus habet , et meliis utitur; eo plus
gmn:\‘. |Innmmr, b plis aceipit; et qud plus accipit,
ed ‘glgn‘mr fit ut plus etiam aceipiat. lta semper quod
ait Ghristos, verum est : (ui enite habet, dabitur ¢, et
abundabit ; qui auten son habet, el guod fiabet, aufe:‘e:mr
b e

Venrs: 13, — Ingo 1x PARABOLIS LOGUOR BIS; QUIA Vi-

DEXTES , NON VIBENT , id est clim miracula certissima
esrum que dieo argumieita oealis suis videant, el au=
ribus atdiant , nee imelligere nec credere vol;m. In
o erzo incredilititis obseurd illis loquitur, quiz
it que perspicué a¢ dilucidé illis dicebantur, in-
relligere foluerunt, itud meruére, ut ia illis loque-
fetuf; it etiamsi vellent; imtelligere non possent.
Sie solet Dews justissime judicio; iis qui oblatum rer;
}mm suu!u repudiirunt, prorsiis auleree ; servat enim
ngulpnuﬁs precepium suum alite dare sanctim
wmht's > MEQUE milialis margaritas veslras ante porcos
ut disit ¢. 7, 6. Sic minatar apud Amos illis qiri 10!1

prophetlis eredere nolucrant, c. 8, 11 + Mittam faniem

Hitderraiis, aion {umem ponds, wéque sitim aquee, sed au-

digndi verbion Domini. Cuf crgo illis i_ihrisn:s para-

lolas pm!]uuehzl, i ntelligi ab iflis uo]!el; 7

:J{;j(;lks:.‘m:u,:lcyi:zlziGigl’;]l‘éhrysm.tmnus‘ respund.el., ided

. : ere, ut intelligerent. Excilatr
enim mullllumm studitim, el inquirend diligentia
eimed audiunt que non iHieAigunt, of halwerr:alanmju |

r.n i r_e;‘_un? significationem animadvertunt, Tta

!n‘_. \;:u-ua- illis in emmtd:\li(mcm evadat, nisi pend

ipsé etiam Ahw_uzultur. Hbjus loct si qua erat difficaleas,

explaiata est. Alia venit ¢x Marco, qui, ¢ .Slio i

Christarti dixisse : Propterea in pay uhﬂ;is 'fo ,un; “lt

videntes non videant, of audicnites nofi m.wh':'urfur 'u:f

qutanita coertuilur, et dithittantur eis ;:f:rlnr.-r l.luo‘d

cuim dieit : Ur videntes ion videant , of c.m’fen.rrs 1o

intelfigant , jam ex Chrysostomi sententii e\'plimlms

st Qod autem adjungit: Ne aqidndo dimitlantur illis
peceata, NEC €3 ralione, nec alid explicari videtur

Viss. 43. — Cim  vid i
- — Gl eant _miracula, iis nol
g:;mfxc 1unr!eia In pendm incredulitatis ul’wsm:r& ng'f(ﬁt
b enehre lenebiis, et obseuriias voluntag
i redditu i

posse, quam ut Chiristus e0s converti et galy Lo
IIFI]IL. Eodem tamen modi Chrysostorus rca\u' .
sic noluisse Christum Judeos cl:'rm‘crli el pcoz:tr;d'?‘.
Ircmilli 5 sient: intelligere noluit quaz d:'wb:u 3 uon] 1'5
perpetunny, sed ad tempus clausit illis sz«lulxs]arnm .
ut pulsirent, qui; eim aperia essel , ingredi ||uhm,
rant. Nitimur enim i vetitum. Notuile Lune uLI'nT
converli, ul, cim se derclielos viderent meliis m:
i \'m‘lf‘:‘n:rrlur. Noluit tune peceata illis dlm‘iui ul .vehl‘
| wialis debitum agnoseerent, el connmo-!iqrc,illis 1&:;:—1
[ pore ].ll:!jul'i!]lit’: cum  fructu dimitterentir. Aljte
! t.plh_\'mms in illum Marei locim seribens, hae rerbar-
| N bq'urmdﬂ canvertantur, el dimitiantiy eis'pnccala n ;
conjungit com verho , in parabolis faguor, quasi ’mm
| terea Clristus in parabolis loquerstur; |;e i]li%p I:
| cita eonversis remitterentur ; sed refert ad 1'crl|-n::a‘
i Ut videntes non videant ; el audiéiites non inkelligant :
Uit sensus sit, propterea nolle eos viders ef inlel:i1
g_cm, ne lr‘cn\'e:imwlur, el peeeata illis remiblanitur;
i :_:afu{ de _lmpio et perdito liomine dixis David l'sa[j
aa,;l- Noluit intelligere | ur bene ageret  id c’st ne
bene agerel. Ac verd apud Isaiam prophetam ; ad
quem his verbis Christs allusiv, hie sensus c;-':, ul
Ters. 15 explicabimus. Sed quocomaque tandem m;du
: |J.IC -loc:ia' intelligatur ; eerld non ita intelligiter, ug
| significetur Cliristam niile L Cbllvu1‘L:||Il||rEcl. p,ec-
cafa illis remittanwe. e cnim  nobis, (}u.«. noin
:{Jxlhigrnc,SEci certa, non ohseurz, sed dilucide sunt
| fixat delint esse sententiz velle Doam omncs ];Ullli:
: nes salves fieri , nollé (emquatn pefire, nolle. mors
tem peceatoris , sed magis ; ul eonvertataf el vivats
non voluntatis ejus moviemn esse linpii ; ol alim p['nu:
innumerabiles géneris cjusdem, quibiis tota Seris
Plur sucra plena est.
Vens. 14.— Er avtiereror 1 gisi I eis adimplewie
‘ quod di*, vetere popalo diclum érat « Audile andietis
2 noft inlelligetis ; in me vérd, quod de Deo F,J‘r:ms!
| Damine, cor pophili hijus, i
| AupiTy AUDIETE, ET NON INTELLIGETIS. Quee liie per
fatura luu:!,mrn dicuntar, apud lsaiam, ¢ 6, 9, in Ha=
braco perxum)urnii\'a dictd sutit © Audiendo audite, ¢
i Wigaiis ; el videndovidete, el ne videatis, Scp'!ha-
ginta verd existimatites imperativa ; ut saepé apud
| Hebraeos fieri solet, pro futuris poni, per fulara con:
:u;rll-':runh (quos lie sive Math., sive Mattlizi Graecis
| I.:mnus.r[uc interpres seeutus ést. Uterque serisus bané
| convenienterdue , loco heret. Nam i per Rildruin
: nus, non quid eos Deus facere velit, sed quid
ipsi [acturi sint, sianificatir. Si per imperandi mo=
-lzlm, sensus verus est el elegans, sed difficilior, quia
videtur illis Deus impevare , ut- sadiant et non ir::eiii-
gant. Sedl ke etiam phrasi, quamvis imperande loqui
videatur, tamen non iinperat ; neque quid ipse Vol
sed lqutd ili sint factori, declaral ; r|n0m'admnditm,
Galli servo perdito salent dicere : Cave ne vir bonus

juxia Sepluaginta versionem ; Nox i
A 3 NON VIDEBITIS , 10D fn-
M\.IEEIJS‘ Mautheus causam affert eur non in'LeHi«am
neée eredant; Marcis et Lucas cventam # viden et fon

5. 15 — Auvoimu Auniems ; cx ( |

| videant.
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sis, non imperando , 1

sit; sed declarando se stire eum honum vieum nun-
m futurom. Sic Joguitur Christus, infra, ¢ 23,
%2 ;. Ft.vas mplele meusurant patrum veslroriin. Im-
perare enim. videtur quod non. imperat; sed declarat
eos esse facturos. Nec enim concessio est, ut plerique

on volendo , ut bonus vir non 1

qui

putanl. 4 sient <
4 ; sed modas Loguendi Hebreeis familiaris longé plus
Tabens energiz. |
Vegs. 15: — INCRASSATUM EST ENIM. Quod hic per
preeteritum dictum est, apud Isaiam mandandi modus
est, incragsa, impingus cor populi kujus, Similiter
quod sequitur , e uribus graviter ntdierunt , el oculos
stos clauserunt , Hebraice est aures eorunt agraxt, et
octilos corumcaliging offunde, id est, escecd, ut illic
D. Hicropymus veriiL; Septuaginta yerd iisdem verbis
converterunt, quibus bic Evangelista usus est, uk vero
simile sit; quod in preefatione ad quatuor Evangelistas
dixisse memini, sepé Graeoum Matthe interpretem
1ostimonia, (Ui ex Vetere citantue Teslamento , Ton
ut sunt in Hebro , sed ut in Septuaginta inter i
hus conversa [eanstulisse. Gur antem il Seph. eon-
verterinty in-libre Hebraicarum lectionum rationem
reddimus. Nempé tria verba Hebriza aliis punetis le-
geranl, quim nun¢ leguntue ab Hebreis. Nune euim
lagimus impingua, erassa; illi legerunt fmpinguatim
esf; incrassatum st ; nume legimus aggrovd ; illi dege=
Tunt gggravatunt est; quod per periphrasim explica-
TRk 5 rots et Suplmg Fxauswr, Guribus graviter audive-
unt ; nune legimus culigare. fac y ii legerunt oculus
corum coliging offusus est, et per pesdphrasim, et ocuiis
suis caligmuérunt. Nersto Sepluaginia; quam aui evan-
gelista, aut ejus interpres hoc foco secutus ect, mullo
smeliorem habet scnsum, quia Deus ipse loquitur, Bon
propheta; Dens autem non dixisset, impingua cor po~
pudi fijds; ot ares eorum agqravd 3 eui enim dixisset,
citm neme prater ipsum ; aul exeecare cor, aul illa-
minare possit 7 Deinde quia jam cor populi impin-
guatum erat, jam nures aggravale, jom oouli exeie=
cati, proplerea enim dixerat; awdiendo audite, et nolite
intelligere; quia seiehat aded excxcalos £sse, ul eliamsi
audirent , intellecturt non-essent. Non ergo nuic ju=
Det Dexs, aut propheta orat; ut excacentur, qui exc
jan erant : sed eddit ritionem ; cur inteliecturi non
cssent, -quia emei erant. Htaque. supervacancum hoe
loca est; quomedd Deus excarcare et indurave dicatur;
dispitare j de el rein epistoli ad Rom., e 9 Deo ju-
vante disseremus.
Vgis, 46: = VESTRI AUTEM UEAT 0CULI- Videri
potest huie sententia illa essc contraria : Quin vidisti
wiey Thota, evedidistiy beati qui non viderunt, e credi-
deriiey Joan: 20,28, Nam prophetz illi, of justi, qui-
Lius apostolos Gliristus: antelert, e fuisse videntor
apostolis beatiores, quod non vidsntes erediderunt.
Facilis erit solutio , sispectemus, quid hie, quid illic
Chvistas agat. Hie apostolos prophetis beatiores dicit,

Veak; 46 — Quik VipENT) ef eorporis el mentis
oculis. Quod quidem non adversatar ver Christi

quia elyn utrique crediderint , tamen quz eredebant ,
et videre optabant, illi videront, bi nen widerunt. Et
eral meritd in beatitudine ponendum filium Dei tam
dii expoeiatum , tam ad liberandos & tyrannide dia-
boli homines necessarium videre illis, contigisse. Iloe
enim sensu Simeon ille, qui redemplionem Israelis

I, sequere Ttaliam veatis, Virgil, Eneid: expectabat, cum Christum in ulnas excopisset, dixil ;

| Luc. 2, 201 Nune dimitlis servamt juum, Domine , s2-
candist verlbum funm in pace., qui viderunt oculi nei
safuiare tutin. Cim agtem dixit, Joan. 20, 29 : Beati
| qui non viderun el crediderunt ; illos qui non videntes
| eredunt illis preefert; qui oculis fidem metientes ; non
| credunt, nisi qood vident. Sant, qui, ut has senlentias
| concilicnt , hune locum now de ovulis corporeis ; sed
| de oeulis mentis interpretentur , ut Hieronymus,
et Chrysostomos 5 sed mon  est isind necessa-
vinm ; procter quim quad de solis. oculis menlis in-
| telligimon potest; quibus prophete, el justi Ghristum
venturnm viderunt, Abraham, inquit, exullavit ul pide-
| vot diem miewm, vidit, et gavisus est, Joan. 8, 56; et
| non est dubinm voluisse Chrisium apostolos proplietis
| anteferre, quod , que prophete longé , illi prope;
qua prophet obscuré, illi perspicne ; guie prophet
| spiritn, illi oculis efiam vidissent , manibusque te-
nuissent, sieat Joannes ait, 1 epistoby, e 1,1, 22 Quod
i!‘idfmrs oculis nostris; quod perspeiimus, et manis
| nostre contrectuvertind de Verba vitw, festanur, et an-
! auntigmus vobis ; et Petros epist. 2, 1, 18, 10 Ei
| fiiie, induit, vocem nos atdivining ile cofo allatam, ciom
essemus cum illd i wionte saficto, of hubeviis firiniorent
1 propheticiin sernoheit. Atque Lioe sensu Theophyla-
‘ cins ¢t Eutliymivs exponiint,
| Vens. 17. — Muprl PROPHETE ET JOSTL Nofti-
imas quasque Persopas, queque dignis-
simz fuisse videbantur, que Christum viderent, nee
| tamen videre potueruut, qud magis gratiam et felici-
| tatem apostelis & Deo concessaim commendat. QU0
! etiam spectat , quod Lucas, e. 10, 24, ad praphctas
| non_justos, sed reges adjongit. Credibile enim est
| Christim ea lria personarum gencra praestantissinia
nomindsse, prophetas , justos, el reges, sed Mai=
thennn reges, Lacani justos preetermisisse. Quodautem
| Hicron. el Euthym. adnolavertnt non dixisee Cliris
| cium omines prophiéte, sed muliis qubd aliqui ex illis
E viderint, nt Abrabam , gui exultavit, ut videret diem
| Christi, vidit, et gavisus est, verisimile non 0sse ar-
hitror ; quin mulios pro ommibis posuit; ut aposia-
lis, qui pauti erant, oppeneret, ub Rom. 5, 19, mul-
tisque aliis locis factum videmus. Nam ne ipse i
dem Abraham ita Christom vidit , quemadmodizn
apostoli viderunt,

Yens. 48. — Yos enco. ¥os qui vidistis, gque
multi prophets et justi volugrunt videre, et non vi-
derunt; et audistis, que yoluernnt audire, €l nor
audiernnt; vos guibus datum est ndsse anysleria

st} ii Deo sunt gratiores , qui non visis; nec rationg
naturali démonsiratis crefiderunt, sed propler aucto=
ritatem divinan,

Joan. 20 5 Beati qui non viderunt ; Sens
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regni ceelorum , elim caeteris datum non sit, ut dixit |
vers. 11.

Aowire. Intelligite parabole significationem; jam
enim parabolam andiverant. Mareus, c. 4, 135, indicat
apostolos & Christo subreprebiensos, quid parabolam
non intellexissent, ctim primim audicrant : Nescitis pa-
rabolam hanc,, et quomodd omnes parabolns etqRosce=
tis 7 quasi dieat, si hane, qu: omnium facillima est,
non intelligitis , quomodd omues alias, que difficilio-
res sunt, intelligetis? sicut infra, c. 15, 16, adfue o
v05 sine intelleciu estis? Reprehendit ergo, non quid
intellectu res esset facilis; quis enim nostrim, si au-
disset, nemine interpretante intelligere potaisset ?
sed quid , cim tam di cum ipso versati fuissent,
et deberent magistri esse propler lempus , priece-
prore in iis rebus , quas ipsi aliis explicare deberent,
indigerent. Ut alio loco : Tano temporevobiscum sum,
&l non eognovisiis me, Joan. 14, 9.

Vens. 19, — Owxis oui avnir vensow Recst, Evan-
geliom.

Et xox xrecuierr. Non recondit alté in animo,
non fovel, non meditatur, et quasi terra cordis suinon
tegit. Nam nonintelligere, non semper colpaest; bica-
tem culpa notatur. Sie ergo hoe loco accipitur intelli-
gere, quemadmodiim Psal. 40, 1 : Beatus, qui intelligis
stper egemuom, el pauperem, id est, qui curam illins
babet, qui illum fovet, qui tegit, qui nuteit; redundat
nominativus onnis ex Hebraoram idiomate.

VENIT MALUS, & xeungds, malignus, diabolus, ut ¢. 6,
13, et aliis locis, quos illic adnotavimus.

Hic es7, ui sEcus ¥iam sewiNaTes gst. Verba hie |
occasionem multis preebucrunt longam texendi dispu-
tationem, quomodd ille qui andit, et non intelligit,
secus viam seminats dicatur, cim non ipse, sed
granum seminatum sit. Nam, diim seminat, alind ce-
cidit secs viam, alind in petrosa, versu &. Res non
s, ut mibi videtur, adeb difficilis, ut tam longis in -
digeat commentariis. Seminari dicitur, et semen quod
jacitur, et ager, in quem jacitur, Nam et sata inde
dicuntur agri ipsi, qui seruntur. Ergo, qui audit ver-
bum regni, et non intelligit, secus viam seminatus
dicitur, non ut semen; sed ui ager, et _lerra, quae
seeus viam dura est, preeterenntiom caleata vestigiis.
Eodem modo , quod vers. 20, 22, a1 25, dicitar, in-
telligendum est. Seminatorem Christus se ipsum
vocal ; semen verbum Evangelicum ; agrum mundum,
diversam in eodem agro terram |, aliam secus viam,
aliam petrosam , aliam spinis coopertam , aliam bo-
nam, homines diversos , valucres , dzemones , qui id
querant ne quod bonum semen in nostris animis (o-
veatur. Eos,, qui andiont, et non intelligunt caleat
Vi gomparat, quia, ot semen, quod in viam eadit,
nulld tegitur terra, sed avibus expositum manet 3 8ic
verbum' Dei, quod in aures corporis incidit, in ani-

Vees. 19. — Ouws, » phrasis ‘est Hebraica ,
qui anlecedenti posito sine dictione re texitur
relativum. Sensus est, de corde cijuscumque hominis

mum verd non descendit, (quasi Lalla tered qegrpm
facilé & diabolo diripiur, i

Vens. 20, — Qui avten supEr PETROSA SEMINATES
EST, semen excipit; vide superiorem versum,

E1 coxTINud com GAvpld Actmerr iipen, Intelligit,
recondit, cordis terra tegit; opponit enim hune il
qui cim audiat, non’ intelligit, yversn praecedente.
Cum gandio autem dixit, ut significaret. hominis levi-
tatem. Nulli enim miniis constantes auditores £sse
solent , quim , qui initio maximg videntur ardere, Id
etiam in religione sepé usu venit, Qui cith veniunt,
citd abeunt ; hoe est quod sequitur.

Vens. 21, — Now maper AvTey v s¢ RADICEM, Con-
stantiam; non habet alié impressum Dei verbum,
quia non habet terram multam, id est, magnam, pro-
Tmdamque , ut ita dicam , voluntatem, Ided semina,
quie in eam ceciderunt, continud exorla sunt , guia
non habebunt terram multam , ut dixit vers. 5. Nam
semen, quod sold terre superficie togitur, cilins oxo-
vilur , sed cithis etiam mstuante sole, et adustis radi-
cibus arescit. Quod in terram alé deseendit, serd
nascitur, diit virescit. Utriusque rei eadem est causa,
quia terram habet multam, que quominiis cith enas-
| catur, et appareat, impedit; natum ex imo misso i
more nutrit

Coxrinud soaspavizaton. Cadit, id est, fidem dese-
 7it; hoe cnim verbum significat. Tria terrm genera
distinxit, que nullo modo arata est, ut via, et nullam,
ut ila dicam, terram habet; quz paueam habet;
| quz multam, et fortassé bonam , sed spinis opertam,
| quas , si non haberet, uberem esset fructum reddi-
| Lura. Hoe est, quod ait.

Vens. 22. — Om avres sewiwatos est. Vide vers
sum 19.

Ix serwis. (i in terram quidem multam ac bonam;
| sed spinis plenam semen Cxcipity

Hic est qui versow Der avmr. Plos quam - dicit
signifieat. Intelligendum enim est, qui andit; et intel-
ligit, wt de superiore dixit, cum gaudio aceipit illod.
| Hune enim illi prieponit, tanquam propiiis ad eos,
| qui multiplicem fruetum ferunt acoedat. Nascitur et-
enim in illo verbum , sed sollicitudo secul istivs, £t
fallacia divitiarum illad suffocat, efficitque, ut fru-
ctum non ferat. Sollicitudinem  hujus seenli ung
‘ verbo vocavit, quidquid in ille, preeter regnum Dei,
magno studio homines quaerant , homorum ambitio=
nem, negotialites , et quidquid 4 querendo regno Dei
hominem tardat. In quibus et divitie comprehendun-
| tur, sed eas propterea nominatim - expressit, fuia
| maxima pars hominum quasi publico eas studio con-
ectantur. Fallaces verdo appellat, et (quia fugaces et
| instabiles sunt, o quia homines fallunt. Hebraica
| enim cst phrasis, fallacia divitiaram, pro fallacibus
divitiis, ut corpus mortis hujus, pro corpore hoe
mortali, Rom. 7, 24.

s, venit diabolus, qui rapit quod seminatum es,
UM REGNL, Evange

audientis, ¢t non inteliigentis, id est, non fidem susci-

Yars. 20. ~— Seminatum csse ad personaty refertur,
| 1ustar agri, auk terra secls viam posite,

e .4 Patiantur, 2 ad Tim. 3, 12, ul in quibusdam no-

/ 1. Vens, 83. — Tieron. |. 4, contea Jovinianum : Tri-
nla releruntur ad nuptias, sexaginta verh ad viduas;
10 centesimus numerns exprimit virginitatis coro-

nam.
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Vens, 23. — Qui VERO IN TERAAM BONAM SEMINA-
708 EST. (Juemadmodim eorum, qui fructum non fe-
Tunt, fria fecit genera; ita ut notavit Hieronymus,
tria eorum, qui froctum ferunt, genera distingnit,
quibus omnes uniug, atque alterivs gencris homines
comprehendit. Bonam aotem terram appellat non so-
lm, quae naturd sud hona est; sed quee bené culta,
qua subacta, que purgata est. Nam et, quie socus
vizm est, bona esl, sed arata non est : et, qua spinis
operta, bona fortassé; sed inculta, Ila absoluté hona
dicitur, quee et natw pinguis, et diligentia bené culta
est. Sic exemplum magis in homines convenit. (Juo-
rum eadem, id est, bona per se natura est, bona per
se voluntas ; sed eam alii, aut non colendo viee simi-
lem; ant non alté avando petrosam ; aut non sar-
riendo spinosam faciunt.

Hic £57, Ut AUmIT YERBOM, ET I5TELLIGIT. Medila-
tur, exercet, ut supra, vers. 19.

Er racit ALIUD QUIDEM CENTESIMUM. Griecé : Hoc
quidem centum, hoc autem sexaginta, hoc verd Iriginta.
Sed Graed noming, ut Grammatici vocant, numeralia
cardinalia posita sunt pronaomeralibus distributivis, ut
constat ex sensu ; voluit enim dicere singulas mensu-
ras, alias centenas, alias sexagenas, alias tricenas af- |
ferre, Latinus verd interpres pro centenis , Sexagents, |

Iricenis, i S  drig dixit ;

vorum hereticorum commentariis lego : sed quia,
{ui perseveraverit usque in. finem , hic salvus erit, sup.,
¢. 10,22, Alludit enim Christs, de semineet ejus fra-
iU agens, ad patiention agricolarum, quoniam debet
in spe, qui arat arare, el qui triturat, in spe [ructus per-
cipiendi, 1 Cor. 9, 10. Deinde, quia voluit hos illis
opponere, qui continud exorti sunt, quia terram
mulam non habebant supra, vers. 5. 11i enim fro-
chun non ferant; bi serd quidem et dit, patienter-¥
{que expectatum, sed tamen eo uberiorem ferunt. Ri-!
det Calvinus omaes velercs ‘interpretes haud pauld,

| Bt opinor, ipso meliores, quid centesimum fruetum

alii ad yirgines, sexagesimum ad vidugs , trigesimum
ad conjuges referant, ut Hieronymus in hunc locum, et
Iib. contra Jovinianum primo, el in Apologia ad Pam-
machium, et Athanasius in Epistold ad Ammun. Alii

i ad martyres , i ad virgines,
trigesimum ad viduas, ut idem refert Hieronymus. Alii
cenlesi ad martyres , ad virgines,
trigesimum ad conjuges, ul Augustinus, fib. 1 Q0.
Evang., q. 9. Alii centesimum ad martyres, sexagesi-
muni ad eos qui bona propler Christum confemnpentes
vendunt universa quée habent, et dant ea pauperibus;
trigesimum ad eos qui contenti sunt preceplorum
observatione, ut auctor lmperfeeti, homil, 51. Alij

non salis usitaté , quanguam aliqui non mali avctores
ita Tocuti sunt. Fruetum voeat, aut opera hona, qur
fided, et verbi Dei fructis esse solent, ut, aufererur &
vobis regum Dei , b dabitur genti fucienti fructus ajus,
e. 21, 43, aut, quod magis credo, vitam elernam ,
ut 2Cor. O, 6 : (ui parcé seminat, parce ef metet ;
el : (Jui seminat in benedictionibus, de benedictionibus
et metet; et ibidem, vers. 10 : Qui awtem adminisiras

semen seminantl, et panem ad ¢ preesiakit, |
et mulliplicabit semen vesirum , el angebit incrementn
frugum justilice vestrar, et ad Gal. 6, 7, 8 :"Que enim
seminaverit ome , hiee of metet. (Jui seminat in carne, |
de carng el melel corruptionem , qui autem seminal in
spiritw, de spiritu et metet vitam eternam | el Jacob, 3, |
18 : fructus autem justitie in pace seminatur facientibus :
pacem. laque duo cx hoc laco Calvi um et Lu- |
therangrum errores refelluntur. Alter, quid nos vi- |
lan @ternam merert negant : fructus enim non so-
Viim terrae qualitati, sed etiam colentis diligentiz res-
pondet. Tmé secundiim divinam gratiam unusquisque
seipsum, ut ait Augustings, bonam, vel malam ter-
ram facit. Alter, quod ompium beatorum priemium
equale faciunt, cim viddamos alios centesimum ,
alios  sexagesimum , alios trigesimum fruclom af- |
ferre, prout mimirim quisque terram eolil, Lucas, |
e &, 15, addit, ef fructum afferunt in patientid,
quod non ided dixisse arbitror Christum, quod qui-
cymque volunt in illo pié vivere, persccutionem

e ium ad anachoretas, sexagesimum ad cno-

esimum ad conjuses, ut hoe loco Theoph.

Calvins nullos in suh ecclesi habere yult gradus,
omues apud illam , sicut apud ejusdens haresis au-
clorem Jovinianum wquales sunt, omnes sancti, om-
nes perfeeti. Non ignorahant isti avetores, qui 4 Cal-
vino ridentur, non propterea Christum haee tria ge-
nera  distin: , UL virgines , viduas, conjuges,
aul martyres, virgines, viduas significaret; sed pas
abolam ad mores nostros alii aliter, ompes utiliter

accommodirunt. Sciebant Christo illud tanthm fuisse
propositum , ut docerel omne semen quod. in bonam
terram cadit, aded multiplicari, ut, quod minimum

& ferrel fructum, trigesimum ferret, quantim non nisi

optima et Lené culla terra ferre solet; quod maxi-
mum , centesimum , quod mediocrem, sexagesimum.
Nam elsi August. subliliter de his numeris ; ut solet,
dispulat, tamen non lam interpretando quim. eoncic,
nando facit. Calvinns, ditm non coneionatur , sed in-
terpretatur, absurdé et Lurpiler errat, quia, quod
cum primis Christus significare vo'luit, negat, ullam
meritorum , ullam [roctunm atque premiorum csse
differentian.

Vens. 24. — SniLE EST REGNUM COELORUM HOMINI.
Non opus est disputare quid per regnum coslorum si-
gnificetur. Mani enim_est E i signi-
fieari. Quod antem non semini, sed homini seminanti

| simile dicatar, ¢, 14,16, explicatum i nobis est. Nihil

enim aliud voluit Christus dicere, quim perinde se

Vers. 24 el 35. — SmuLe pAcTOM BST, cle. Simile
quiddam contingit in Ecclesid. Cox AvTEM noruiRENT
HOMINES , cilm priepositi Ecclesiz negligentins se ha-
berent; suPERSEMINAVIT 2izaNiA, Wialos, ul hereticos

latentes.
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Evangelium habere, alque si quis in agro suo bonum
semen seminaverit, et aliquis ejus inimicus superse
minet matum. :
Vers. 25, — Cod AUTEM DORMIREST HOMINES, 1
est, omnes, quem heliraismuim sepé jam adnotarimus,
nle. 5, 15. Galli dicerent : Gl totus mundus dor-
mwiret. Tres inprimis res hie paraboli Christus vo-
Juit significare. Primim in Eeel nion solim: bo-
num sénen, id est, homines honos, sed etiam malum,
id est, homines malos esse; deinde, senon esse mali
semittis auctorem, sed boni; malum # diabolo seming-
tum; postremd malum semen, quod seminatum &
diabolo est, s¢ patienter usque ad messem latarom 1
esse, nee statim evalsurum,
¥ens. 26. — Er ruocrud FECISSET, spicam proti-
lisset, grana genuisset; unde potissimim bona et ma
1a herba dignoseitor; messis enim nondiim venérat.
Parabolam Christus ipse exponit, vers. 37. Ipse est
.qui senminal ; ejus ager mundos; bonum semen filii
regni, id est, boni, qui regni ceelorum haredes sunt,
aul evangelica doclring, qua bonos eps facil ; zizania, |
Tilii nequan, o vi 701 maligni, id est, diaboli,
ut vers. 49, Dicuntur antem fili diaboli, qui ejos ope-
ra imitantur, ut Joan, 8, 44: Vos ex patre diabolo cs- |
133, et desideria patris vestri vullis facere, ot 1 Joan. 3,
85 (i fucit peccatum exdiabolo est, quin ab initio diabo-
Tus peccar. Reliqua perspicua sunt. Qui sint lomines
quibus dormientibus zizania diabolss seminasit, qui
scrri, qui accesserunt ad dominum, cruntgie,
velletne ut zizania evellerent Cliris lon explical,
ided, ut opinor, quia isla ad parabole significationen,
tuam Chiristus sibi proposuerat non pertinebant. Mulia
enim in parabolis, non ad significandam, sed ad im-
plendam narrationem adhibentur ; non q!mi parabo-
12 paries, sed quasi emblemata, non quia nec !
sunt, sed quia fieri solent. Omngs tamen veleres m-.
térpretes homines dormientes episcopos ¢t eos q‘m
regend:x Eeclesie curany habent, interpretaniur; quind
elsi mullis non placere video, ulinam verom nom es-
s6t; quanquim non ignoro Cliristum tantim signilicare
voluisse diabelum oceul(® ¢t neming adveriente ziz
senmiid servos antem, qui dominum rogant
welitne ut zizamia evellant, ardentes aliquos Ecelesix
minisiros esse, qui et hwreticos el malos catho-
Ticos, bono quodain et pio religionis studio, de
wedio tolli vellent. Sunt qui ‘hoc loco abutantur, ul
probent aut non puniendos, aut non occidendos he-

ot

reticos. Quod qui fciunt, de se ipsi mibi videntur esse §

solliciti. Primium gquidem non de selis agitur liereti-
cis, sed de omnibus filiis diaboli, qui fi i 0ppo-
nuntar ; inter quos pracipua quidem species hxrelici
sunt, totum adtem genus non sunt. ltague, qui here-
ticos tollendos esse negant, multd magis fures, multh
magis homicidas tollendos esse negare debent. Tantd

Vegs. 28. — CoLniGaus EA, non statim , uec mali §

omnes eradicandi : mulli surt occulie mali, mulli
non fta perversi, quin s.pcramia sit eorut
que alieg possibile est, imd nec expedit malos omnes

LEUM

enim perniciosiores haretic quam fures ¢t homicide
sunt, quantdy majus cst seelus anipas furari alque
oecidere, quam corpora. Ideo ergo veleres feré om-
nes auelores, ut Chrysost., Hieron, et August., de
rpretantur, non quia soli, sed quia
a sunt. Preterea ul soli haeretici ingel-
paterfamilids prohibst

lierelicis
maxime
ligantyr, tamen non abs
izania ; sed ne forlé sin
ur; tune érge ex sen -
lenda non gunt, cim um cst, ne et triticnn
eradicetar, ut recté . Aug., lib. 3 contra. Epistolim
Parmeniani, <D, Thomas mayimus
observavit; ciim ergo periculum non est ne siny
ticum eradiectur, sed periculum poligs est e, siaon
evellant: cum Jedant; quid opus est messem
expeclarn ellenda sunt, matord gomburen-
da. Praler ericlom est ne simul ewn gizo-
niis triticwn evellatur, aut cur jubet paterfamilids mes-
seyt expe quia ante messem dignosei ct
separari # {ritieo non possunt? Cim ergd et diguosel
possunt el separari, ulique scparanda suni, utigue
comburenda. Pramongt Dominus, inquit Byeron., ug
wbi quid mnbigunin est, citd sententinug proferamus, sed
Deo judici terminug peserociuns, ul ci dies judici ye-
nerit, ille non suspicionen criminis, sed woifestun
reatum de sanctorum cooty eficial. Galvinislas et Luthe-
rinos (quis non cognoyil ? quis hereticos esse pon vi-
det, qui vix ullam antiquam heresim non regovinun?
Nullus unquam profectd hieveticns Tuit, nullys havati-
esse potest, siilli hapetici pon sont. AL sust
quiei; qui hulentiores ? qui unquim
Lot excitirunt bella ) dantd usi-crudelit-
te, tantin humani s
I co, quind non malim eos converd quim oc-
cidi; sed tantiim prineipes, aut quia principes ista
lecturi non sunt, €08, qui principes mouere. possund,
admonco, nou licere illis istis quas yocant com-
seiel iberiates nimiiya nostro Lempore nsitatas:e-
reticis dare, nisi prifis Eeclesia aul js qui Eeclesi
capul est, Romanus: Pontifex, Chiristi persona el tan-
im paterfamilids, judicaveritnon posse evelli ziza-
nia, nist simul et witiear evellalur ; el ére Ecelesin
esse, nl usque  messem permilaniur ulraquo ere-
| secre. Fhuyus enim rei non prin 1, i pat
lias servi sunt, sed ipsivs patisfamilids, id est, Ecele-
sim gubernatoris judicium esse debet. Nee dolient
| principes patremfamilias rogare ub sinal niranque cre-
seere usque ad messem: sed an velitut eani et exgl-
lant zizania. 12 eos affectos alque paratos £sse opor-
tet, ut i patrefamilids coerceri polins opus sit quim
| incitari. :
| Vens. 51. — Sk gst, Tertiam ejusdem generis
parabolam ponit; adhue enim de semente, id est, de
initio loquitor Evangelii. Per primam declaravil di-

et civilem sic agendam, ut atroeia quieque plectantor
scelera.

Vins. 5. — SiLe ST REGNUM, ele. Profectn dos
etrine evangelice , el [lljus efficaciim hac parabiold

Biibonis separare; sed per disciplinam ecclesiasticam,

| designat.
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versum Evangelii effectum prout in Lonam vel malam
terram cadit, o seminatur, Per secundam, quome-
do soperseminato per diabolum malo semine, adulie-
retar. Pey hane, quantam honum Evangelii semen ba-
beat wig; € ex quiai parvo initiv in quim’ admivan-
dam magnitudinem cxcrescat: Non o dubitoquin
regaum eeloram in bic parabola, sicut in preceeden-
tibus Evangeliom significel, aut, quod idew est, fidem,
doetrinam evangelicam, verbum Dei, quemadmodim
Ambrosius in ¢./ 43 Luew, Chrysostomus, homil. §7,
Thoophylactus, Euthymins, ieronymus, Beds ot 4u-
gustinus, serm. 31 et '35 de Sanelis, interpretantur.
Etsi Hilarius - Christum ipsum reguum coslorum et
granum sinapis ; alii verd Eeclesiam vocari putant,
Omnia, quodad sensum attinet, eddem redeunt; Nam
e Christus lapis sine manibus  excisus in montem
maguum Fclus esse d -2, 55,8t Evange=
lium pawlo post, vers. 33, fermento comparatuf, quii
oceultam crescendi vim babet, et Ecelesia lana in
Seripturis sacris vocari solet, ] 0 1enuis el exi=
gua, in dies erescit, quoad plena sit. Sic enim Eccle-
sia inilio quidem exiguaet obscura fuil, neipientibus, in-
quit, & Jerusatem, Luc. 24,47, semperincrescit, donee
totum compleat orbem ; hoe enim de Christo verd dici
potuit, qui dominaturus est & mari usque ad mare, et i
fuming usque ad terminos orbis tervarum, psal. 71, 8.
D. Augustinus non alio magis argumento Donatistas
inuno Afriee angulo, sicut nunc Calvinistze Geneve
Eeolesiam eatholi ludentes vefallit, quim quid
non possie. Ecelesia post ot annos tam angustis ter-
is definir}. Eeclesia, inquit, lunz similis esty si
quis noyam lunam primo et seeundo die non videt,
digous st venid; qui aulem jam plenam non vided,
czeous est. (uod proplerea dixi, quia mulld. magis con-
tra Calyinistas nanc, quim contra Donatistas tune va-
lers arbitror. $i cnim August. Donatistas, (U (ua-
dringentis post. Christum annis Ecclesiam. non vide-
bant, ciecos appellat, quo nomine Calvinistas; qui
mille quingentis octoginta post annis non solim non vi-
dent, sed ne videri quidem posse dicunt, appellasset?

Graxo sixams, Augustinus, serm. 51 el 33 de San-
lis, propler ardorem regnum ceelorum grano sinapis
comparari putal, quod mulli alii nov tam docendo
quam concionando scculi sunf. Nec enim dubium est
quin proplerea grano sinapis. simile dicatur esse,
quad, elun initio parvum sit, in ingentem magnitudi-
nem creseal, Ul ex sequenli versu intelligitur.

YERs, 32, — Quop MINIMUM QUIDEM EST OMNIBUS
seuinious. Sive Hieron., sive alins. quis fuit interpres
qui hoe modo convertit, eredendus estoon ignorantii
sed cerlo potits consilio solecismo usus esse. Quod
et septuaginita interpretes multis in locis simili de
causd fegisse in corum idiomatis adnotavimus. Quod
enim Greaeee per comparativom dictum est, [iygezecty
vty emap ey, MinUs omnibus semiuibus, vim ha-
bet superlativi. Solentenim frequenter Graeei compa-

Vems. 32. — Quon urvmes £sT, projortione qui-
dam : nam firo mole sua magnam producit plantia,
Presertio in loeis calidioribus, Proverbiu est apud

rativis pro superlalivis pli, ut ciim apostoli dicuntur
inter: se disputisse quis eorum essel wajor, id est;
(quis maximas. Valuit igiur inferpres comparativum
i superlativum vertere, ut verum sensum exprime-
Fel, el lamen comparativi constructionem retinere;
ut non superlativam sed eomparativam  Groed esso
indicaret. Quo autem modo granuin sinapis minimum
omnium seminum esse dicatur, clm alia minutiora,
ul papaveris semen esse constel, frustry mihi viden-
tur nonnulli interpretes disputare. Nec enim minimuin
omuiun dicitur, quid dmunium omnind minimon; sed
quid ex omnium minitis unum sit, I proverbialibus
| enim seatentils, qualem istam apud Hebreos faisse
| credendum est, ut, efim aliquid valdé parvam esse si-

| goificabatur, grano sinapis simils esse diceretur, ¢im

¢ compurations non uno tantin loco, sed plaribus
Christus wtatur; ut cim dicic ; §7 habueritis fiden si-
cuE granium sinapis, ¢. 47, 20, in hojusmodi, inguam,
sententiis non solesnus philosophics et subliliter; sed
populariter, et ex volgi apinione Toqui. ¥algas avtein
inter usitata seming granam sinapls, aut minimui pu-

Gk, aut verd i minimis numerat, quesmadmodim
Mawthaus, .5, 26, quadranitem Pro iy

moneid
dixit oD

o exies, iniuit, inde, donec solvis nuvisiinan
Guadranten; non qudd minimia esset, sed quid ex
§ IS T nam- certe minuium ol parle  minug
erat lague Lueas, at idem significarel, mon dixil
:Bwh’c solvas novissimon quadrantem, sed + Novigsic
| uine iniun, ¢, 42, 59, Quomodd arbor fat, cim
Lierba sit, noonolli etiam quierunt ac disputant, qui
| sinopi, ut opinor, non viderunt. In calidioribus focis
longé supra humanam staturam assurgit, ut, ubi copia
esl, sylva esse videatar. Vidi cgo s@pé in Hispanid si-
apiloca lignorum magnos firnos ad eoquendum pa-
nem calefieri. Amant vehementer aves &jus granium ;
ilaque, elm fervente wstale maturait, in ejis ramis,
ulsemen edant, insidere solent, quas, etiamsi multa
sint, possunt infracti sustinere. o est quod dicit «
Liaut volucres celi vesdant, el hobitent it ramis ejus.
fiabitare dixit pro sedere, sicul & contrario seilera
| Spé ponitur pro habitare, propterhebraicum verbum
i =W, quod wirnmigue signilicat, Quare non debuerunt
noxi quidan interprotes verlore sty nidutéri,
clim zee verbum id proprié nifiect, nee seientie
veritas respondeat, Nam ogo, qui magnas aliquando
| sinapis sylvasvidi, incidentes smpé ayes widi, nidog
[ non vidi. Quid peraves el significetur opus non ese
quierere, quia non ided de avibos mentionem Chiristus
fecit, ut aliquid indicavet novi mysterii; sed up ar-
| busealie magnitudicem firmitatemiue declararel, que
| insidentes ayes sustinere possit. ftaque non est, w
| soleo. dicere, pars parabole; sed emblema, Si quis
amnen conlendet aliquid praterca significare, non re

pugne; sed poliis docen convenientor litteris saeri

| Teges el principes, eosque omues, qoi, ut loguitur
D. Faulus in sublimitate consiitui sunt, 4 Tim., 2, 2,

Jud:eos usitatum, ul réin minimam granum sinapi vo+
Gilents
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significare posse, qui in Evangelio et Ecclesia susten- |
tantur, et, ut solet Chrysostomus dicere, signum
erucis gestant in-frontibus. Nam el apud Uaniclem,
¢. 4, 9, volueres qua in ramis magne illius arboris
erant, quid alivd quim principes el reges signilicas
bant, qui quasi sub Nabucliodonosoris umbri vive-
bant? Olim Ecclesia in republich erat, nune respublica
est in Beclesii,

Vees, 55, — Avia panasoras. Proponit aliam, et
in alio genere parabolam, sed idem significantem,
regni celorum ex; parve inilio maximum incremen-
tum esse sumptum. Diversas habet fermentum pro-
prietates. Corruptio quadam est mass® nimis cale-
facte. Et quia conceptum in se calorem habet, vim
eliam continet ea, quibus immiscetur , augendi. Pro-
pler priorem proprietatem in malam parlem poni so-
let, ut 16, 6 : Cavere & fermento Fhaviseorum et Sad-
duceeorum ; et d Cor. 5, 61 Modicum fermentum tolam
massan corruntpit ; i 7: Expurgate vetus fermenium ,
ut sitis mova conspersio. Propler secundam ponitur in
Danum, illigue regnum ceelorum comparaiur; quod
sieut fermentum, etm modicum sit, in magnam mas-
sam immissum totam pervadity et malld, quam erat,
majorem reddit; ita verbum Dei uno loco seminatum
totum pervaserit errarum orbem; ita Eccl
minima, brevi tempore longé latéque in omnes leree
paries propagata sit : Operuit montes umbra ejus, et
arbusta ejus cedros Dei, extendis palmites suos usque
ad mare, ¢t usque ad flumen propagines ejus, Psal.
79, 12,

QUOD ACCEPTUM BULI Quid mulierem potiis,
quam virum dixit, nullam aliam cavsam fuisse arbi-
wor, quim qudd pinsere magis muliebre, quim virile
officium sik; elsi eos non reprebendo, qui concienan-
Les polils, quam Scripturam enarrantes ; mulierem ,
divinam sapientiam interpretaniur. Mulier ergo, aut
pars necessaria parabole non est, sed ided nominaa,
quind id plerimgue mulieres facere soleant, aut , si
pars esl, evangelicum doctorem signilicat, qui verbum
Déi in animos auditorum, quasi fermentum in massam
infundii. Nee enim sexus, sed oflicium spectari de-
bet.

Asscosoir. Miscuit, ita confudit, ut non appareret,
quasi abscondisset.

1§ FARINE SATA THIA. D Jsatum vocant Hebreei
genus quoddam mensure rerum liquidarum, que, ut
ail Josephius, fib. 9 Antiq., e. 2, et Hieron., hoc loco,
modivm lalicum, et dimidiom continebat. Tria sata
faciebanl Ephi. Auctam fuisse mensaram post Baly-
lonicum exilium tradent Hebrei, in b, mpsen
Suut, qui nostrd wtate de Hebreorom mensuris seri-

Ves. SIMILE EST REGNDM, ete. Haee parabola uti
el priecedens progressum: Eeelesie 4 tenuibus initiis
el yim illius demonstrat, Asscoyir ; 8. Chrysologus,
serm. 90 : Res de ust geritur, vir in agro sinapts arborem
serit; domi muller fermentunt procural, el panes preeparal
atimoniw : quiv virum foris exspectal nbor, intis mulie-
rem domeslica cura consiringic. Iy FARINE SATIS TRIDUS ;
Vria sata efficichant mensuram Ephi, qu simu) pinsi

| [as Tocutus.
| tur, ul Davidis dielnm adimpleret; sed quia auditores

pserint; ad eos lecjorem: witinius: nos de Evange-
lio, non de mensuris agimus, Gur trin sata potiis
quim plura, aul pauciora nominaverit, Chrysostomus
el Euthymius respondent tria pro omnibus posuisse
quasi diceret, quantimcumque farine fermentare ve-
lit, non nisi pavlulim fermenti miscere. Alii dicont
| ided dixisse (ria, quod iria sata efticerent unum Ephi,
| el solerent plerimgue mulieres unum farine: Ephi
pinsere ac coqoers, ut fecit Sara, Genes. 48, 6. Po-
tis credo ided tria posuisse, qudd Ephi sala
contineret, eaque essel usitalissima mensura ; sicut
apud Ifispanos, quam fanecam; apnd Gallos , quem
baissea voeant,

Vers. 56, — ET SINE PARABOLIS NOX LOQUEBATUR
eis. Tune, et in ed concivne de qua agitur; nam et
ante, ¢l post multas alias parabolas proposoit, ut
eo 20 e 22, et 25, ut Chrys., hom. 48, Euthynt.,
Theophylael., exponunt. Vide qua diximus ‘supra
vers. 41 ; Maveus, ¢. 4, 35, addit: Prout poterant au-
“dire, quod quidam interpretantur, secommodans sose
al auditorum captum, sensu menti Ghristi penitis
conirario; non enim, ut meliis intelligerent ; sed, ut

| non intelligerent, in parabolis loguebatar, ut vers, 13

et 44, explicatnm est. Quod ergo ail Mareus proul po-

terant, nihil alivd significat , qim Christum obseurd
| locutum esse, ubaqui- posset capere, caperet, ut ipse
| explicat alio Jeco, cinn similem parabokim proposuis-

set, infra; e. 49, 12, vel, ut Euthymius locum illum
Marei interpretatur, prowt poterant, id est, prout digni
erant ; non enim erant digui-ut illis Chrisius aper(é
et sine parabolis loqueretur, ut vers. 13, significavit.

Yens. 35, — Ur amwrcenetve. Ut hoe loco non
significal eausam, quam ob rem Chrislus per parabo-
it; non enim ided per parabolas logueba-

indigni erant, quibus apertd loqueretur, ul vers, 11,
12 et 13, explicatum est, Nee vull evangelista docere
Davidis prophetiom proprié 4 Christo impletam fuisse.
Non enim eral prophelia; sed rerum’ preteritarum
historia, de qui David agebal; neque nomen DTV,

f quo Pavid uses est, hoe geaus parabolarum significateo
| loco, quibus hie Christns utebatur, quanvis ntrumegue

genus Hebroei 7T, id est, parabolim appellent ; nam
hic evangelista voeat parabolas, obseuras et similitu-
dinibus adumbratas locationes; illie David, Psal. 77, 2,

| com dieil : Aperiam in perabolis , aut in parabolas os
| menm, yocal T parabiolas breves et aculas senten-
| fias, quas gxophlypaze Greeci nominant. Sed evange-

lista, ut solet, quod & Davide alio sensu dictum erat,
non ad enmdem , sed ad similem sensum accommo-
davit, ul e. 2, 13,47, explicavimus.

solchat, Genes. 18, vel ut aliis placetl, Ephi tantinl
eapiebal, quantim home - homeris suis porlare po-
terat.

Vs, 34 el 55. — Bt SINE PARAROLIS NON LOQUEBA-

| ruk w153 idque ut plurimim, Ut MPLERETUR , ila ub

illud impletum fuerit, quod, Psal. 77, seriptum est :
Aperiam in. parabolis s mewm, mysteria nemini adbug

| reserald.
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Vegs, 37 — Qun seuniat. Heee, qua sequuntue us-
que ad versum 42, supra, vers. 24 et 23, exposita
sunt.

¥ers. £1. — Ounia scaxpars. Scandala voeal eos,
per quos scandala yenerunt , id est, zizania, et filios
diaboli.

Er os qui paciunT miigurratey. Hebraismus @ Et
omnes qui iniguitatem exercént, et ub'ita dicam, dni-
quitatis arfem foctitant; magis enim habitus, quam
aclus hebraich phrasi signifieatur.

Vegs. 42, — Ix camiwom 16315, In Gehennam ignis,
ut, e. 5, 23, 20, 50, et 10, 28, cvinfra, c. 18, 9.

Iet ERIT FETUS. Haee explieata sunt, e, 8, 12.

Veus. 45. — Tuxc. Ciun seandala sublata eromd ;
cim zizania separata, que impediant, quominis fri-
ticum appareat ; eim pales eventilata fuerint; quie
triticum tegebant, quominiis effnlgeret, vi in
bola ares declaratur supra , ¢ 5, 42, et Lue. 5, 17.
Fulgor gloriam signifieat, ut in Christi transfignra-
lione apparet, ¢. 17, 2, ltaque beali soli, lunz, ¢t
stellis comparari solent, ul ibidem : Etsplenduit facics
ejus sicut sol. Et Danielis 42, 3 : Qui autem docti fue-
rini, id est, qui bené sapienterque yilam suam guber
narint; hos enim Seriptura voeare solet DV ha-
bentes intellectum, sicut Galli, non eos, qui docti
sunt, sed eos, qui moderali, sapientes appellant : hi
ergo, inquit Daniel, fulgebunt , quasi splendor. firma-
menli, et qui ad justitiam erudiunt plurinos, quosi stel-
le, in perpelicas eternitates, et 1 Cor. 15, 41, 42 - Alia
claritas sofis, alia claritas fune, alic claritas stellorum ;
stelle enim ab stella differt in claritate ; sic erit resurre-
ctiv mortuorum,

Qui maeer Aves. Significat id quod diserat, audi-
torum maximé interesse. Vide, c. 11, 15.

Vens, &b — Swure gs1. Hane parabolam non jam
omnibus auditoribus ; sed solis domi apostolis pro-
positam & Christo fuisse nonnulli putant, ut colligitur
ex vers, 56, Euthymius hoe loee; ego vero similius
esse arbilror ante dictam fuisse uni cum superiori-
bus; sed quia Apostoli non emnivm parabolarum, sed
zizaniorum, postquam domum rediernnt, explicatio-
nem petiverunt, evangelistam post zizaniorum para-
bolam narrisse, quomodo domum rediisset, ot para-
bolam apostoli sibi explicari postulissent. ldemgue
de omnibus, qua hoe eapite sequuntor, dicendum est.
Hacteniis quatuor parabolis seminantis, grani sinapis,
boni seminis, el mali, et fermenti duas regni ceelo-
rum proprietates declaravit, quomodd diversum ha-
beat in diversis hominibus effectum ; et quomodd ex
parvo initio magnum suamal incrementom ; nune pre-
Lium exponit, ul doceat quanti illud homines Eeere
debeant, et quantd querere diligentid. Regnum coe-
lorum hoc loco eodem modo, quo in superioribus pa-
rabolis pro fide, Evangelio, Evangelied doctrind ac-
cipiendum  existimo, ut Ambrosius, serm. 2, in
Psal. 118; Euthymios, ‘et Theophylactus. Etsi sunt,
qui regnum coslorum Christum voeari puient, ut fre-

Vens. 38, 4 et 45 — Frun REGNT, Justi, ad re-
goum eweleste preparati, Seandula, Qui aliis sunt sean-
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neeus, lib, §, ¢. 43, Hilarius, Athanas, q. 54, st tamen
illivs quastiones sunt, Hieronym. in comment. e Vi-
gilins, lib. 5, ‘de Incarnatione. Sunt qui vetus eb no-
vum Testamentom, ut August,, lib. L Quzsl. évaug.,

| €. 43, et Beda, quod et Hieronymus approbat.

TuEssuno, rei que @stimari non polest, (ui

tantim habent pecunize, ul numerari non possit, eos
| thesanrum habere dicimus. Ita 0. Paulus, 1 Cor. 2, 9 :

Neque oculus vidit, neque auris audivit, neque i cor
howinis ascendit, que preparavit Devs ifs, qui diligunt
iltum.

Awsconmrmo. Gula a seculo non erat anditum Isai,
64, 4, et 1 Cor. 2, T: Sed loguimuy Det sapientiam in

| mysierio, quee abscondita est, queam preedestinavit Deus

anfe secula in gloriant nostrani.

Quea, gui INVESTT Bomo. Quisquis invenil ; hominem
pro quolibet homine, of pro notd universali apud e
braos poni sepé monuimus.

Anseonoir. Ho¢ non est necesse dd rein per para-
bolam significatam accommodare’, quia, vt soleo di-
cere, non pars: parabole, sed emblema ost; nec di-
citor, utaliguid significet, sed ut parabolam napleat,

| et quia fieri solet, ut, qui thesawrum invenit, si statim
| tollere non possit, illum abscondat, nedim abit)

fodiendi instrumenta qurt, alivs eripial = quanguim
Hieronym. et Beda eum, qui regnum cielorum inve-
nityin eorde suo dicant abseondere; id est. fovere,
servare, ne efiluat; siquid significat, ilnd taulim
mihi videtur significare enn, qui regnom cexloruii,
id est, Evangelium inverierit, cecasionem ténere, ne

| elabatnr, oportere; el ompes continud sdhibers dili-

gentiam, ut illud obtineat. Hoc est, abscondere : non,
ne alius inveniat, sed ne ipse perdat. Nam etsi| gii
thesanrum invenit, ided abscondit; ne alins inveniat,

§ quia si alins invenerit, ipse perdet - non est in g0 i-

milis paral) samo, ceelorum , quod noen:ided alius
perdet, quia alivs invenit : ab omnibus enim et pariter
inveniri, et @qualiter potest possideri. Quanquiuyita

4 etiam aliqguando. Seriptura loguator; quasi unus acei-

pere non possit, nisi alius amivat. Fracti; inguit,
sunt rami, ut ego inserar, Roman. M, 49; el : Tene

{ quod habes, ut memo accipiat coronam tiam, Apoca

Iyps. 3, 41, sed id accommodaté ad ramos arborm
-el, coromam regum diclum est: quin Neque Noves see-
enlus in arborem inseri polest, nisi vews frasgatur
TATIUS; Teque UNUS coronam pravipere, nisi alius
amiseril.

Pra Gavpio e inventi,

Vesnir iRSA QU BABET. Non significat emen-
dum Evangelinm, gratis enim, in
date, . 40, 8, sed significat lanl n, il gui
inveneril, pihil non, ut illud eblineat, facere debeat;
etiamsi omnia bona vendenda, etizmsi: perdenda,
etiamsi infamia subeonda, cliamsi amittenda vie.
Ceelerim boua potiiis, quim vitam, et honorem, aut
aliud, si quid homines habent, nominavil, ul accom-
| modaté ad hominum consuetadinemn loquerstur, qui,

dalo. Tresavro. Nunc pretium evangelice doctring:
ostendit.
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